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AHHOTa M

CraThsl TIOCBSILI[EHA CPaBHUTE/LHOMY aHa/JM3y [BYX OCHOBHBIX CITOCOOOB 3aMMCTBOBAHWS MHOCTPAHHOM JIEKCHKH B
KUTalCKUM s3bIK — KaJIbKUPOBaHUs1 (TIepeBOIHOr0 3aMMCTBOBAHKS) U CEMaHTUUeCKOr0 3aMCTBOBaHUS (IIPUCBOEHHST HOBBIX
3HAUeHUH CyIIeCTBYIOIUM cloBaM). Ha prMepe KOMITbIOTEPHOM TePMUHOMIOTHH UCC/IEYIOTCS 0COOEHHOCTH, MPerMyIiecTBa
YW HEJNOCTaTKU KaXK/JOr0 MeTOJa, a TAaKKe WX BJMsSHME Ha pPa3BUTHE KWUTAWCKOrO si3blka. llenb paboTbl — BBISBUTH
3aKOHOMEDPHOCTH WCIO/Ib30BaHUSI 3TUX CIOCOOOB, ompefenuTb (aKToOpbl, BMSIOIIME HAa BBIOOD MeXAy HUMU, WU
MpOoaHaM3MpoOBaTh UX POJib B aZlaTalliy 3aMMCTBOBAHHbBIX MOHSITUM.

B uccieoBaHry IPUMEHSTIOTCS METO/IBI JIEKCHKO-CEMaHTHUeCKOTO aHa/li3a U CPABHUTE/ILHO-COTIOCTABUTE/TEHBIN TTOXO7,

JU1s1 BBISIBTICHMs] 0COGEHHOCTeil YroTpe6/IeHs 3aMMCTBOBAHHBIX TePMUHOB. PacCMaTpUBAIOTCS TaKue TIPUMepHI, Kak « EX {4 »

(rudnjian, «mporpaMmHoe obecriedeHre» — Ka/bKa C aHIJIMACKOTO software) u « FRAT» (shiibido, «MbIb» — cemMaHTHUeCKoe
3aMMCTBOBaHMe), IeMOHCTPUPYIOLIe pasHble CTPaTeTyuy alanTaljiu.

OcCHOBHBIe pe3y/bTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO Ka/JbKMPOBAHHME Yallle HCIOJb3yeTCs [Jisi TOYHON Tepefadd TepMHHOJIOTHY,
TOTZa KaK CeMaHTU4YeCKOe 3alMCTBOBaHMe CITIOCODCTBYeT eCTeCTBEHHOW WHTerpaldid WHOCTPAHHBIX TOHATHN B KUTAHCKYIO
SI3IKOBYIO CUCTeMy. BBIBOZIBI CTaTbU MOAUEPKUBAIOT BAXKHOCTh 000MX MeTOJOB B 0OOTallleHHH JIEKCUKY U UX 3aBUCHMOCTb OT
SI3bIKOBBIX TPAJULIMH, KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTeH U MparMaTiueckux noTpebHocTell ob1jecTBa.

KiroueBble c/10Ba: KATalCKUIA, 3aMMCTBOBaHHe, KaJIbKMPOBaHUe, KOMITbIOTepHast cepa, TepMUHOIOTHS.
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Abstract

The article is devoted to a comparative analysis of the two main ways of borrowing foreign vocabulary into the Chinese
language — calquing (translational borrowing) and semantic borrowing (assigning new meanings to existing words). Using
computer terminology as an example, the specifics, advantages and disadvantages of each method, as well as their influence on
the development of the Chinese language, are studied. The aim of the paper is to identify the patterns of use of these methods,
determine the factors influencing the choice between them, and analyse their role in the adaptation of borrowed concepts.

The study applies the methods of lexical-semantic analysis and constrastive-comparative approach to identify the specifics

of the use of borrowed terms. Examples such as ‘¥’  (rudnjian, ‘software’ — a calque from English software) and “ f&

#X°  (shiibido, ‘mouse’ — semantic borrowing) are studied, demonstrating different adaptation strategies.

The main results show that calquing is more often used to accurately convey terminology, whereas semantic borrowing
facilitates the natural integration of foreign concepts into the Chinese language system. The findings of the article emphasise
the importance of both methods in lexical enrichment and their dependence on linguistic traditions, cultural features and
pragmatic needs of the society.

Keywords: Chinese, borrowing, calquing, computer sphere, terminology.

Beepenue

B yciioBusix 11o0anv3aliiii M CTPEMUTENIBHOIO Pa3BUTHSI TEXHOJOTHH 3alMCTBOBAHME MHOCTPAHHOM JIEKCHKH CTajo
HEOTHEMJIEMOM UAaCThIO S3BIKOBOW [JuHaMuku. OcoOblii WHTEpeC MpeJCTaB/iseT KUTAWCKUM $SI3bIK, KOTOPbIM, 00majas
VHUKaJbHOH Meporupryeckoll MUCbMEHHOCTBIO, afarlTHPYyeT 3auMCTBOBAHUS Ppa3/UUHbIMH  CrIOCOoOaMM, BKITIOUast
KaJIbKMPOBaHKEe U CEMaHTHUeCKOe 3aMMCTBOBAaHKE. JTU MPOLIECCHI 0COOEHHO 3aMEeTHBI B KOMITbIOTEPHOW TePMUHOJIOTHH, Te
HeoOX0IMMOCTh Tiepe/jauy HOBBIX TIOHSTHH CTaJIKUBAETCS C OTPAaHUUEHUSIMU TPaIULIMOHHON SI3BIKOBOM cHCTeMBI [1].

AXTyanbHOCTb HUCC/e[oBaHUsI 00yC/IOB/leHa BO3pACTAIOLIMM  B/MSHUEM LU(POBBIX TEXHOJOTHM Ha COBpeMEHHOe
001|ecTBO, UTO TPUBOAWUT K aKTHBHOMY IIPOHMKHOBEHHWIO aHIVIOS3bIYHBIX TEPMHHOB B KHTalCKuM s3bIK. [loHMMaHHe
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MEXaHHU3MOB WX aZanTaluy Ba)KHO KakK JJIsi JIMHTBUCTHKH, TaK W /ISl TIPAKTUKU TepeBo/ia, JIOKaIW3aliyd MPOrpaMMHOr0
obecrieueHUs1 U MeXXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKaLUH [7].

HoBusHa paboThl 3aK/rOUaeTcss B CHCTEMaTM3alid M COMOCTAaB/AeHWM JBYX OCHOBHBIX CIIOCOOOB 3alIMCTBOBAaHHS B
KOHTEKCTe KOMITbIOTEPHOM JIEKCHKH, & TAaK)Ke B BBISIBJIEHUH 3aKOHOMEPHOCTeH HX MCIoJb30BaHus. TeopeTHuecKas 3HaUMMOCTb
WCC/Ie/IOBaHUST COCTOWT B YIyOsieHHMM 3HaHWM O Tpoleccax s3bIKOBOW afianTalldH, a NpakThdecKas — B BO3MOXKHOCTH
TIPUMEHEHUs] Pe3y/IbTaTOB TIPY COCTAaBJIEHWH TJI0CCApUeB, 0OYUeHWH KUTalCKOMY sI3bIKYy U pPa3paboTKe CTpaTeruii repeBofa
TeXHUYeCKHUX TePMUHOB.

TakuM 00pa3oM, JaHHOe WCCAeA0BaHWE BHOCUT BK/Ia[ B U3yueHWe SI3bIKOBBIX UW3MEHEHWH 107 B/IMSHUEM
TEXHOJIOTMUeCKOTO TIPOrpecca W MIOMOTaeT JIydille ITOHSATh MeXaHU3Mbl B3aUMOZEHCTBUSI KUTAalCKOTO U aHIJIMICKOTO SI3BIKOB B
npocdeccroHanbHOM cdepe.

Cnioco0b1 3aMMCTBOBaHUSA HHOCTPAHHOH JIEKCUKH B KHTaNCKOM sI3bIKe

ABTOpoM ofHOM W3 Hambormee MOMHBIX W MOAPOOHBIX OTeYeCTBEHHBIX KiacCHUKALMi CrocobOB 3aMMCTBOBAHUS
MHOCTPAHHOU JIeKCMKU B KuTaiickoMm si3bike [2, C. 143-149] spnsercs B.M. TopenoB, KOTOpBI AenUT 3alMCTBOBaHUSI Ha
(oHeTHUecKue (3BYKOBBIE), CEeMaHTHUeCKHe (CMBIC/IOBbIE) U POHETHMKO-CeMaHTUYeCKre (CMelIaHHbIe).

JIVHTBHCT B CBOIO OYepe/ib IPUPABHUBAET CEMaHTHUECKYe 3aMMCTBOBAHMUS K KajlbKaM, ¥ y)Ke UX [IeJIUT Ha CTPYKTYpHbIe U
3TUMOJIOTHUEeCKHe, 0OBSICHSIS, UTO TIPU CTPYKTYPHOM Ka/IbKUPOBaHUM 3aMMCTBYeTCSI CeMaHTHKO-MOpQoioruueckasi CTpyKTypa
WHOCTPaHHOTO C/I0Ba WM HOMMHATUBHOTO CJIOBOCOYETAHMs, TO €CThb, HHBIMU CJI0BaMH, KOMMPYeTCs CI0BOOOpa3oBare/bHast
Moziesb J1eKcuueckod efuHUIbL. CTPYKTYpHble KajbK{ 3aMMCTBYIOT BHEILIHIOW (DOPMY WM, Kak HHOL[A roBopsiT, oOpa3s
MHOSI3bIYHOTO CJIOBA (C/IOBOCOUETAHMs) M JAAlOT NpsMoi (OykBa/nbHbINM) IepeBof, ero CTPYKTYPHBIX 37eMeHTOB. B kauecTBe

TPUMepOB CTPYKTYpHbIX Kanek B.V. Topenos Beiziensier ciosa = /7 [mili] — «iomaauuas nomazs», rae & — nomazs, 11
— cuna; f5 2 [houwei] — «apweprapay, rae fd — «csagu», 12 — «oxpaHa».
KacaeMo 3TUMOJIOTMUeCKHUX KaJleK, TMHIBUCT MOSICHSIET, UTO MPU KalbKMPOBAHUH [JAHHOTO THITA PACKPBIBAeTCs CMBIC/IOBOE

coZiep>KaHre HHOCTPAHHOI'O CJ/IOBd. OHo noaBepraeTca >3TUMOJIOTU3allu TMOCpeACTBOM 00BSICHUTETLHOTO nepeBoza.

BosHukarolljee Tipy 3TOM 3TMMOJIOTMYECKOe 3HaueHHe HHOIJ|a OTpakaeT, a MHOI7|a He OTpakaeT CMBIC/IOBYHO CTPYKTYpPY

S e

(BHYTpeHHIOI0 (hOpPMY) MHOS3BIYHOTO C/IOBA. K MpyMepaM 3THMOIOrHUecKux Kamek B.U. Topenos otHocut cioBa 2 it §5
N ~o ey 3= L — — e .

[wangyudnjing] — «6HHOK/Ib», Tie 2B — «cMoTpeThb», T — «ganb», 8 — «wmnza»; WA [shouyinji] — «puéMHUK»,

w2

rae W — npunumars, & — 3Byk, Al — anmapar [3].

O/iHaKo KUTaiiCcKMe JIMHIBUCTBI 3a4acTyr0 He MPUPAaBHUBA/IN KalbKMPOBaHHE K CeMaHTHUECKOMY CroCo6y 3aMMCTBOBAHMS
¥ Jla)Ke He CYMTA/IM KaJbKMPOBaHHUe «II0/ICII0CO60M» CeMaHTHUeCKOTo Crocoba, a BeIIe/s/IM ero B KaueCTBe OT/eTbHOTO.

19 = 7] Y o 19
Harpumep, T'ao Munkaii u Jlio Wkantaus (1= 74 2l » X IE 8§ ) B cBoém Tpyse «MccefoBaHne 3aMMCTBOBAaHMH B
~ SNy AN VAR o ~

coBpemenHOM kuTaiickom sseike» {ILALINIB M RIFEA R Y (1958) BHIgensior ceMaHTHUECKHIA CMIOCO6 3aMMCTBOBAHUS U

.. =z » v
Ka/IbKMPOBaHWs KdK [1Ba OTAE/IbHBIX. YuéHble 06’LHCHHI-OT, YTO CeéMaHTHUYeCKHMMH 3aMMCTBOBAHUAMMU (,§\ 1%) B KHWTaMCKOM
A3bIKe CTOWUT CUMUTATh T€ C/JI0BA, KOTOPbIE CO34ArOTCA HyTéM TI0sICHEHHA CMbIC/Ia HOBOI'O 3aMMMCTBOBAHHOI'O ITOHATHA, b0 xKe

o =~ o ~

yKe CyILIeCTBYIOLIe B KMTailCKOM C/I0Ba, HarlOJIHSIOIMeCs] HOBBIMU CMbICTIAMM 3aMMCTBOBaHHBIX coB: EB ¥ [dianndo] —
«KOMITBIOTED» OT aHI/l. «computer», rae EB — snekrpuueckuii, ¥l — Mo3r (B aHIIMIiCKOM «computer» OTCYTCTByeT
KOMITOHEHT, 0603Havaromii «mMo3r»); -4/l [shouji] — «Mo6unbHbI Teredon» oT aHr1. «mobile phone», rne & — pyxa, #l
— armapart (ZOoC/I. «HapyuYHbIH arrapat, HaJlaZlOHHUK» ).

Kameku (/5 1¥ ), B cBOIO Ouepesb, COXpaHSIOT CTPYKTYPY MCXOAHOTO cjoBa, Hampumep: {5 FH & [xinyongkd] —

. >

«KpeJuTHasi KapTa» OT a1, «credit card», rie {5 — «kpeaur», & — «kapra» [8].

IIpumepbI Ka/leK H CeMaHTHYeCKHX 3aMCTBOBAHUH U3 KOMIILIOTEPHOU cdepbl KUTAICKOT0 sI3bIKa

KanmpKrpoBaHHe M CeMaHTHUYeCKHH Croco0 3auMMCTBOBAHHS SIB/SFOTCS CaMbIMH 4acTO YTOTpeb/isieMbIMU CriocobamMu
3aMMCTBOBaHUSI MHOCTPAHHOW JIEKCMKM B KWUTaMCKUH $13bIK, B UaCTHOCTU B KOMIIbIOTepHYIO cdepy [1], [4]. TepMmuHonorus
KOMIIBIOTEPHOM cepbl KUTaWCKOTO sI3bIKa SIBISIETCS] OUeHb TI0Ka3aTe/TbHOM /171t IeMOHCTPAlK Pa3HULBI 3TUX [IBYX CIIOCOO0B
3aMMCTBOBaHUs1 JIEKCUKH, TIOCKOJIBbKY, BO-TIEPBBIX, OHA HAIO/HEHA CJIOBaMM, KOTOPble TIPHOOper HOBOe 3HaueHue Osaropaps
3aMMCTBOBaHUIO HOBOTO CMBIC/IA HEKOTOPBIX CJIOB, @ BO-BTOPBIX, TIOCTOSIHHO TMOMOJ/IHSIETCS HOBBIMHU aKTyabHBIMU PUMepaMu

BBH/ly aKTHBHOT'O Pa3BUTHS KOMITbIOTEPHBIX TexHosorui B Mupe v B KHP B uactHocTH [7]. ] HarvisiAHOTO O3HAKOMJIEHHS C
NIpUMepaMH KajleK U CeMaHTHUeCKUX 3aMMCTBOBAHUN B KOMITBIOTEPHON chepe KUTAHCKOro si3bIKa M. Tabit. 1.

Tabnura 1 -
[TprMepsl ceMaHTHYeCKUX 3aMMCTBOBAHHI B KOMITBIOTEPHYIO Cepy KUTalCKOTo s3bIKa
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Cn0oBO B KATalCKOM CI10BO B sI3bIKe- IepeBop, Ha pycckui
IIpumeuanus
A3bIKe WCTOYHUKE A3bIK
TporpamMMHOe
o TR

software 0CJI. «MSITKasl Belllb»

344 [runjian] obecrieueHye A U—l
fE{4 [yingjian] hardware ariraparxoe Iloci. «TBEpas Belb»

yingjian obecrieuenye ’ PA .
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C/10BO B KUTalCKOM
S3bIKe

CJI0BO B SI3bIKE-
HWCTOYHHKE

IlepeBog, Ha pycckui
A3BIK

[Tpumeuanus

AT %5 HE [réngong
zhinéng]

artificial intelligence

HCKYC CTBEHHBIN
HWHTEeJIJIEKT

Cnosa AT u &8k
CyIIIeCTBOBAJIA B
KUTAaNCKOM T10
OT[Ie/TbHOCTH [0

CO3aHus CJI0Ba

1% [shangchuan] upload 3arpy3ka (Ha cepBep) -

T & [xiazai]

download CKauMBaHUe -

WMmeetcst B BUJYy OKHO
orepaLMoOHHON
CHCTEeMBI, XOTsI BO BCEX
SI3bIKaxX M3HauaJbHO
OTChLIaeT K
OyKBa/IbHOMY OKHY.

& A [chuangksu] window OKHO

Nwmeetcs B BUAY
kop3uHa B OC, To eCcTb
Tarka JJisl yjanéHHbIX

¢aiinos. [Joc.
«CTaHLUs YTUINA3AaL[UN»

B UG [huishouzhan] recycle bin KOp3MHa

Hocs. o3Hauaet
«3allMCHada KHMXKa»,
HO CJI0BO TIpro6pesio

HOBOe 3HaueHue Iocsie
TIOSIB/IEHUS
KOMITBIOTEPOB B BHU/€
3dlMUCHBIX KHWKEK.

2107 [bijibén] laptop HOYTOYK

Nwmeercsa B BUpY
KOMITBIOTEPHBIN BUPYC,
TO eCTb BpeJJOHOCHOe
Io.

%55 [bingdu] virus BHPYC

Hocn. T «ypapsTe» +

EN) «otmeuatox»,
H3HauyanbHO I71aros
OTChLIaJ K NIPOLieccy
TrieyataHus Ha
MUILYLe} MalllHKe.

to print reyararb

¥TEM [dayin]

ITpumeuaHnue: cocmasneHo no [9], [10]

3ak/IroueHue

ITpoBeiéHHOE HCC/IEIOBAHME TIO3BOJIAIO CHCTEMAaTH3UPOBaTh W CPAaBHUTH [IBA OCHOBHBIX CITOCOOA 3aMMCTBOBaHUS
WHOCTDAHHOM JIEKCMKUM B KHUTAWCKUM $I3bIK — KaJbKMPOBaHWE W CeMaHTHYecKoe 3aMMCTBOBaHMe — Ha TpuUMepe
KOMIIBIOTEPHOM TePMUHOJIOTUM. AHA/IU3 1T0Ka3as, 4To 06a MeTo/ja Urpar0T BaKHYIO POJIb B aJiaNTalliy UHOSI3bIYHBIX TIOHSTHH,
HO UMEIOT Pa3Hble MeXaHU3MbI U C(hephbl TPUMEHEHUS.

Ka/nbKnpoBaHye, TIpe/Tio/araroliiee 0C/I0BHBIi TlepeBoj] CTPYKTYPhI HCXOAHOrO TepMuHa (Harpumep, « EX{H» — rudnjian,
«TiporpaMMHoe  obecriedeHue» OT aHIVI. Software), oOecrieuMBaeT TOYHOCTb T[epejayd CMbICTa W COXpaHseT CB3b C
opuruHasoM. JToT criocob ocobeHHo BocTpeboBaH B MpodeCcCHOHATBHON Cpefie, T/ie BaKHA OfHO3HAYHOCTH TEPMUHOB. B TO
JKe BpeMsl CEMaHTHYeCKOe 3auMCTBOBAHWE, IPU KOTOPOM CYIECTBYIOLIME KHUTAlWCKWEe CJI0BAa HArOJHATCS HOBBIMU
3HaueHMsAMH (HanpuMep, « ER MR » — shiibido, «MbIb» OT aHII. mouse), crocoGCTByeT Gojee eCTeCTBEHHON MHTerpary
3alMCTBOBAHUI B SI3BIKOBYIO CUCTEMY U 00/ieryaet UxX BOCIPUATHE HOCHTESIsIMH [6].

VccnefoBanue MOATBEPAU/IO, UTO BHIOOD MEXIY KaJbKUPOBAaHWEM M CEMAHTHUECKHM 3aUMCTBOBAHWEM 3aBHCHT OT Psifia
(akTOpOB, BK/IFOUAsi CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTH KUTANCKOTO SI3bIKA, KY/IBTYPHbIE TPAJULIMK ¥ MparMaTiyeckrie morpebHoCTu
obmectea [5]. Oba MeToza JOTOMHAT APYT [Apyra, oboraijasi TeKCUMKY U CIOCOOCTBYS AMHAMUYHOMY Da3BUTHIO fA3bIKa B
YCJIOBUSIX TEXHOJIOTUUECKOT0 Tporpecca.

[MosyueHHbIe pe3y/IbTaThbl UMEIOT HE TOJBKO TEOPETUUECKYHO 1[eHHOCTh [IJisl IMHTBUCTUKH, HO U MPaKTHUeCKoe 3HaueHHe
— OHU MOTYT OBITb WCIMO/b30BaHbI B TEPEBOAUYECKOM [esTebHOCTH, JIOKaIU3allid MPOrPaMMHOTO OOecrieueHus |
TMPero/jaBaHiy KUTAMCKOTO si3blka. [lanbpHeMHIne WCCIefoBaHUs B 3TOM 06/acTW MOryT OBITh HampaBieHbl Ha M3yYeHHe
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B/VMSIHUSL HOBBIX TEXHOJIOTHM (HarpuMep, UCKYCCTBEHHOTO WHTEJ/I/IEKTa) Ha TPOLIeCChl 3aMMCTBOBAHMUSA, a TaKKe Ha aHa/IU3
[JUHAMVKU YTIOTPeOIeHNs KaJlbKUPOBaHHBIX U CEMAaHTHUUECKH 3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMUHOB B Pa3/IMUHBIX MPOdeCCHOHANbHBIX
ctepax.
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